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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
REGARDING MERCHANT SHIPPING AND RELATED MARITIME
MATTERS

Preamble

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of South
Africa (hereafter jointly referred to as the "Parties" and separately as a "Party" );

Recognising the principles of sovereignty, equality and territorial integrity of all
States;

Acknowledging the need for friendly relations between them and their peoples;

Concious of the benefits to be derived from close co-operation with one another;

Desirous of promoting in a spirit of co-operation the harmonious development of mar-
itime relations between France and South Africa, on the basis of mutual interest, equality
and freedom of navigation for merchant vessels;

Desiring, further, to maintain close liaison between the maritime authorities and insti-
tutions of their respective countries;

Desiring to render sustained mutual assistance and advice on merchant shipping and
other related maritime matters;

Each party fulfilling their commitments arising from other International Conventions,
especially those arising for France from its membership of the European Union;

Hereby agree as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise indicates-
"chartered vessel" means any vessel, registered in a third state, chartered by a ship

owning company registered in the country of a Party;
"comparable vessel" means a vessel under the flag of a third State and controlled by a

natural or legal person of either Party in accordance with its legislation;

"Competent Authority" means -

(a) in the case of the French Republic -

any department of Government, body or person authorised to perform merchant ship-
ping functions or related maritime functions; and

(b) in the case of the Republic of South Africa -

(i) the Chief Executive Officer of a Maritime Safety Authority established in
terms of an Act of Parliament; and

(ii) in respect of port and port services, the Minister of Public Enterprises;
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"crew member" means the captain and any other person employed on board a vessel
for duties concerning the running of a vessel or onboard services and appearing on the crew
list or a list appended to the crew list in accordance with International Conventions apply-
ing in this area to both Parties;

"passenger" means any person present on a vessel and not appearing on the crew list
or the appended list, holding a valid ticket issued by a Shipping Company and the necessary
travel documents; and

"vessel of a Party" shall mean any vessel flying the flag of that Party in accordance
with its laws and regulations, as well as any chartered and comparable vessel, excluding -

(a) warships and other vessels belonging to the State and used for non-commercial
purposes;

(b) fishing vessels;

(c) vessels assigned to port services, notably pilotage and towage; and

(d) pleasure boats.

Article 2. Scope

(1) This Agreement shall apply to all merchant shipping and related maritime matters
between the French Republic and the Republic of South Africa as well as to inland water-
way-sea transport.

(2) This Agreement shall not cover national cabotage nor the activities which either
Party reserves for its flag in accordance with its domestic law and its international obliga-
tions. For the purposes of this Agreement national cabotage does not include voyages by
merchant vessels of a Party from one port to another of the other Party to unload cargoes
or disembark passengers from abroad, or to load cargoes or embark passengers for foreign
countries.

(3) This Agreement shall not affect the right of vessels flying the flag of third States
to participate in freight transport between the ports of the Parties: Provided that they respect
fair competition on a commercial basis and also international conventions, notably those
governing maritime safety, qualifications and working conditions on board.

Article 3. Access to the market

(1) In matters of international merchant shipping and related maritime matters, the
Parties undertake to apply in an effective manner the principle of free access to the market
and to traffic on a commercial basis, both for scheduled liner services and tramping.

(2) The provisions of subarticle (1) shall apply to the Parties without prejudice to the
rights and obligations under the United Nations Convention on the Code of Conduct for
Liner Conferences, 1974.

(3) Non-conference companies shall have access to traffic provided they adhere to the
principle of free competition on a commercial basis.

(4) The Parties reaffirm their commitment to the strengthening of relations in the field
of merchant shipping and related maritime matters and agree to abstain from any discrim-
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inatory action which could prejudice the normal development of bilateral cooperation re-
garding merchant shipping.

Article 4. Treatment of Vessels in Harbours

1. Subject to the domestic law in force in their respective countries, each Party shall
ensure accessibility to their ports and the utilisation of all port facilities for commercial pur-
poses by the vessels, as well as goods, passengers and crew members thereon, of a Party
and shall further levy the same port charges and dues in respect of such vessels as are ap-
plicable to its own vessels in similar circumstances. The Parties shall, as far as possible and
subject to the domestic law of their respective countries, assist in the expeditious execution
of all formalities in its ports in respect of vessels of a Party in order to reduce the period
spent by such vessels in their ports.

2. The domestic law relating to customs in the country of either Party shall apply to
all supplies and spare parts aboard vessels of a Party in the ports of the other Party.

3. In the case of chartered vessels the provisions of this Article with regard to finan-
cial matters shall only apply to expenses debited to the charterer in conformity with the
chartering contract.

Article 5. Subsidiaries, Agencies and Joint Ventures

1. On the subject of merchant shipping activities, including multi-modal transport
operations compromising a sea leg, either Party shall authorise the establishment of subsid-
iaries or branches of companies controlled by interests from the other Party. The treatment
applied to these establishments shall be that of the most favoured nation or national treat-
ment, if the latter is more favourable.

2. Either Party shall authorise companies controlled by interests from the other Party
to acquire a holding in the capital of companies under national law or to participate in the
creation ofjoint ventures.

3. Either Party shall authorise the companies of the other Party to exercise the fol-
lowing activities with regard to shipping agencies:

(a) marketing and sale of merchant shipping and related services;

(b) purchase and sale of any transport or related services, including inland trans-
port services by whatever mode, in order to provide integrated services;

(c) issuing of bills of lading, and preparation of transport documents, customs
documents or any other document relating to the origin and nature of goods transported;

(d) provision of business information by any means, including computerised in-
formation systems and electronic data transfer, subject to non-discriminatory restrictions
concerning telecommunications;

(e) establishing business arrangements with other shipping agencies; and

(f) organising, on behalf of companies, a vessel's call at a port or taking over car-
goes when required.
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4. Either Party shall, subject to its domestic law, make every effort to facilitate the
exercise of activities by shipping companies of the other Party established in its territory.

Article 6. Shipwrecks and Damage

1. If a vessel of either Party should be in distress in the search and rescue region of
the other Party established in terms of the International Convention on Maritime Search and
Rescue, 1979, or should suffer shipwreck, run aground, be cast ashore or suffer any other
damage off the coast of the other Party, the competent authorities of that Party shall-

(a) notify the diplomatic representative or the consular official of the flag State
so that he can exercise the duties which are his responsibility; and

(b) extend to that vessel, its crew, passengers and cargo, the same aid and assis-
tance as to a vessel flying its own flag.

2. If a vessel has suffered damage, its cargo and stores shall not be subject to customs
duties if they are not delivered for consumption or use on the spot.

Article 7. Illicit action against a vessel, her crew andpassengers

1. Either Party shall take the necessary measures to ensure security for vessels of the
other Party as well as for persons and goods on board, against any illicit action such as pi-
racy, while those vessels are in its territorial sea or ports.

2. Ifa Party is informed of any intended illicit action against a vessel of the other Par-
ty in its ports or territorial sea, it shall take the necessary measures to protect the vessel, its
crew, cargo and other persons and goods on board.

3. If such illicit action takes place in the ports or territorial sea of a Party, that Party
shall take the necessary measures to put an end to such action.

Article 8. Recognition of Documents

1. Either Party shall recognise the nationality of vessels of the other Party on the ba-
sis of vessel documents issued or recognised by the competent authorities of that Party in
accordance with its domestic law.

2. Either Party shall recognise the identity documents of seamen issued by the com-
petent authorities of the other Party.

3. Vessels of either Party possessing Tonnage Measurement Certificates issued in
accordance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969,
may not be remeasured in the ports of the other Party.

Article 9. Crew's Access to Country

1. Crew members may disembark and stay without a visa in the district of the port of
call for the length of the vessel call, provided they appear on the crew list or on the list ap-
pended to the latter, and on the list handed to the port authorities.
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2. On disembarkation and embarkation crew members undergo a control according
to procedures laid down by the relevant authorities of the port State, with due regard for
International Conventions, of regional application where appropriate, applying to transbor-
der movement.

Article 10. Crew Transit

1. Crew members may travel across the territory of the other Party, either to return
to their post on board a vessel or to their country of residence, provided they carry service
directives for work on board that vessel or leave papers, and on condition that their identity
documents are stamped with a visa of the said Party. Visas shall be issued by the competent
authorities of either Party in the shortest possible length of time and their validity period
shall be determined by the relevant authorities of either Party.

2. If a crew member disembarks in a port of the other Party owing to illness, for a
service reason, or for other reasons recognised as acceptable by the competent authorities
of that Party, the latter shall grant the person in question the necessary authorisation to stay
in their territory, to return to his country or to travel to another port of embarkation.

3. The caption of a vessel which is in the port of the other Party, or the crew member
empowered by him, is authorised to go and see the consular office of the flag State and the
representative of the company owning the vessel or which chartered it.

4. The Parties reserve the right to refuse access to their territory, in accordance with
their applicable laws and regulations with due regard for relevant International Conven-
tions to which they are parties, to persons mentioned in subarticles (1), (2) and (3) if they
are considered undesirable.

Article 11. Stowaways

1. Stowaways are persons who are on board a vessel in no rightful capacity.

2. Stowaways may be authorised by the relevant authorities to disembark in the ter-
ritory of the Parties under the financial responsibility of the shipping company for:

(a) health reasons established by the authorities of the port State;

(b) reasons of law and order within a vessel, on reasoned request by the captain;
or

(c) to return to their State of nationality, of origin or their host State.

3. The Parties undertake to readmit into their territory their stowaway nationals and
to co operate fully to determine the nationality of any stowaways found.

Article 12. Jurisdiction

1. A Party shall have the right to intervene in the event of an offence committed on
board a ship of the other Party in one of its ports, in one of the following circumstances:

(a) if the consular officer or the vessel captain asks for their intervention;
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(b) if the offence or its consequences take on such a character that they affect the
tranquillity and law and order in the territory and in the port, or if the State's security isjeop-
ardised; or

(c) if the offence is committed by persons or against persons who are not crew
members.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights of relevant authorities
concerning the application of customs and health laws and regulations and other control
measures on the security of vessels and ports, protection of human life, the integrity of car-
goes, access to foreigners, as well as transport of hazardous wastes and pollution of the
seas, with due regard to International Conventions applying to both Parties in these matters.

Article 13. Use and transfer of income

1. Either Party shall grant to the companies of the other Party the right to use income
and other receipts collected in the territory of the other Party, for the payment of any charg-
es and dues in the territory of such Party.

2. Either Party shall grant to the companies of the other Party the right to transfer the
income from operation and other receipts to the territory of the other Party according to the
reciprocity principle, in accordance with the domestic law of the former Party.

Article 14. Co-operation

1. The Parties agree to co-operate in order to promote development of merchant ship-
ping and related maritime matters between the Parties.

2. The Parties shall co-operate in the exchange of information of an economic statis-
tical, scientific and technical nature and may also exchange experience and personnel.

3. The Parties shall co-operate regarding vocational training for the personnel of the
merchant navy, ports and maritime authorities, and also concerning technical assistance,
notably with respect to maritime safety, the prevention and fight against sea pollution and
rescue at sea.

Article 15. Bilateral merchant shipping liaison committee

1. The Parties hereby establish a Bilateral Merchant Shipping Liaison Committee
(hereinafter referred to as the "committee"), with the purpose of promoting the sustained
co-operation between the Parties in the field of merchant shipping and to enhance the im-
plementation of this Agreement by making recommendations to the Parties.

2. The Committee shall comprise representatives nominated by the Parties and may
include any co-opted experts.

3. The Committee shall meet at such time and places as agreed upon by the Parties.

4. The Committee shall decide upon its own procedures and quorum.
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Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement and which
proves impossible to solve within the joint committee framework shall be settled through
diplomatic channels.

Article 16. Amendment of the Agreement and Entry into Force ofAmendment

1. This Agreement may be amended by agreement between the Parties.

2. An amendment agreed to by the Parties shall enter into force on the date on which
each Party has notified the other through the diplomatic channel of its compliance with the
constitutional requirements necessary for the implementation of the relevant amendment.

Article 17. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified
the other in writing through the diplomatic channel of its compliance with the constitutional
requirements necessary for the implementation of this Agreement.

2. This Agreement shall terminate on a date twelve months after the date upon which
either of the Parties has given the other notice in writing of the proposed termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement.

DONE at on in duplicate in French and English, both texts
being equally authentic.

For and on behalf of the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE

For and on behalf of the Government of the Republic of South Africa:

MAC MAHARAJ
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRAN9 AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD
CONCERNANT LA NAVIGATION DE COMMERCE ET AUTRES
MATIERES MARITIMES CONNEXES

Pr~ambule

Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Afrique du Sud (ci-apr&s d6sign~s conjointement comme les "Parties", et individuelle-
ment comme la "Partie");

Reconnaissant les principes de souverainet6, d'galit6 et d'intdgrit6 territoriale de tous
les Etats;

Reconnaissant l'utilit6 de relations amicales entre eux et leurs peuples;

Conscients du b~n~fice A retirer d'une 6troite collaboration entre eux;

Ddsireux d'assurer dans un esprit de cooperation un d~veloppement harmonieux des
relations maritimes entre la France et l'Afrique du Sud, fond6 sur la rciprocit6 des intr&rs,
l'6galit6, et la libert6 de la navigation de commerce,

Souhaitant en sus, maintenir des contacts proches entre les autoritds maritimes et les
institutions de leurs deux pays;

Souhaitant s'apporter des conseils et une assistance mutuelle survis sur les questions
de navigation de commerce, et autres mati&res maritimes connexes;

Chaque partie dans le respect des engagements ddcoulant d'autres conventions interna-
tionales, notamment ceux qui dcoulent pour la France de son appartenance A l'Union Euro-
p~enne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. D4/Znitions

Aux fins du present Accord, si le contexte ne l'indique autrement:
"navire affrt&" d~signe tout navire, enregistr6 dans un Etat tiers, affrt6 par un arme-

ment enregistr6 dans l'une des Parties;
"navire assimil6" d~signe un navire sous pavillon d'un Etat tiers et contr61 par une

personne physique ou morale d'une Partie contractante, conformdment d sa lgislation;
"autorit6 comptente" d~signe -

(a) dans le cas de la R~publique d'Afrique du Sud -

(1) Le Directeur de l'Agence de Sdcurit6 Maritime institu6 par un acte du

Parlement; et

(11) Concernant les ports et services portuaires, le ministre des entreprises publi-
ques; et



Volume 2346, 1-42063

(b) dans le cas de la R~publique frangaise -

Tous service du gouvernement, organisme ou personne habilit6 A exercer des fonctions
relative Ai la marine marchande ou des fonctions maritimes connexes;

"membre de l'6quipage" d~signe le capitaine et toute personne employee, A bord du na-
vire, A l'excution d'obligations li~es A l'exploitation du navire ou A des services A son bord,
et figurant au registre de bord ou A une liste annex~e au registre de bord conform~ment aux
Conventions internationales applicables dans ce domaine aux deux Parties;

"passager" d~signe toute personne pr~sente sur le navire et ne figurant pas sur le regis-
tre de bord ou la liste annex~e, en possession d'un titre de transport d~livr6 par la compagnie
de navigation et des documents de voyage ncessaires;

"navire d'une Partie" d6signe tout navire battant pavillon de cette partie, conform~ment
A sa lgislation, ainsi que tout navire affrt6 et "assimil6", A l'exclusion :

(a) des batiments de guerre et autres navires appartenant A l'Etat utilis~s Ai des fins non
commerciales;

(b) des navires de pche;

(c) des navires affect~s aux services portuaires, notamment le pilotage et le
remorquage;

(d) des navires de plaisance.

Article 2. Portte

1. Cet Accord s'applique At lensemble des probl&mes de marine marchande et des
probl&mes maritimes connexes entre la R~publique frangaise et la R~publique d'Afrique du
Sud, ainsi qu'A la navigation fluvio-maritime.

2. Les dispositions de l'Accord ne s'6tendent pas au cabotage national ni aux activit~s
que chacune des Parties reserve A son pavillon conform~ment A sa legislation et Ai ses obli-
gations internationales. Nest pas consid6r6 comme du cabotage national aux fins de cet Ac-
cord, le fait que des navires de commerce d'une Partie naviguent d'un port Ai un autre port
de lautre Partie pour d6charger des cargaisons ou d~barquer des passagers en provenance
de l'6tranger, ou pour charger des cargaisons ou embarquer des passagers Ai destination de
l'6tranger.

3. Les dispositions du present Accord n'affectent pas le droit pour les navires battant
le pavillon dAtats tiers de participer aux transports de fret entre les ports des deux Parties,
A condition de respecter une concurrence loyale sur une base commerciale et de respecter
les conventions internationales, notamment celles r~gissant la s~curit6 maritime, les quali-
fications et les conditions de travail Ai bord.

Article 3. Accs au march4

1. En mati&re de transport maritime international et de questions maritimes conne-
xes, les Parties s'engagent Ai appliquer de mani&re effective le principe du libre acc s au
march6 et au trafic sur une base commerciale, pour le transport de ligne comme pour le
transport A la demande.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux Parties sans pr~juger des droits
et obligations relevant de la convention des Nations Unies de 1974 relative au code de con-
duite des confrrences maritimes.

3. Les compagnies hors confrrence ont acc&s au trafic, pour autant qu'elles adh&rent
au principe de la libre concurrence sur une base commerciale.

4. Les Parties r~affirment leur volont6 de renforcer leurs relations dans le domaine
de la marine marchande et des questions maritimes connexes, et conviennent de s'abstenir
de toute action discriminatoire qui porterait prejudice au d~veloppement normal de la coo-
pration bilat~rale en mati&re de marine marchande.

Article 4. Traitement des navires dans les ports

1. Dans le respect de la lgislation en vigueur sur leurs territoires respectifs, les Par-
ties assurent l'acc&s A leurs ports et l'utilisation de toutes les installations portuaires A des
fins commerciales, par les navires d'une Partie et leurs marchandises, passagers, et mem-
bres d'6quipage. Les Parties percevront les mmes droits et taxes portuaires que sur leurs
propres navires en des circonstances similaires. Autant qu'il est possible et dans le respect
de leurs l~gislations respectives, les Parties faciliteront laccomplissement rapide de toutes
les formalit~s portuaires des navires de lautre Partie, afin de limiter le temps passe dans
leurs ports par ces navires.

2. La r~glementation douani&re en vigueur sur le territoire de chaque Partie, s'appli-
quera A toutes les fournitures et pi&ces d6tach~es A bord des navires d'une Partie dans les
ports de lautre Partie.

3. Dans le cas d'un navire affrt6, les dispositions financi&res de cet article s'appli-
queront seulement aux d~penses factur~es A l'affrteur en conformit6 avec le contrat d'af-
frtement.

Article 5. Filiales, agences, entreprises communes

1. Dans le domaine des activit~s de transport maritime, y compris les operations de
transport multimodal comportant une partie maritime, chaque Partie autorise l'tablisse-
ment de filiales ou de succursales d'entreprises contr6les par des intrets ressortissant de
lautre Partie. Le r~gime appliqu6 A ces 6tablissements est celui de la nation la plus favoris~e
ou du traitement national, si ce dernier est plus favorable.

2. Chaque Partie autorise les entreprises contr6l1es par des intr&s ressortissant de
lautre Partie, A prendre des participations au capital d'entreprises de droit national ou A par-
ticiper d la creation d'entreprises communes (joint ventures).

3. En ce qui concerne les agences maritimes, chaque Partie autorise les entreprises
de lautre Partie A exercer les activit~s suivantes :

(a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime et de servi-
ces annexes;
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(b) l'achat et la vente de tout service de transport ou service connexe, y compris
les services de transport intrieurs par quelque mode que ce soit, ncessaires pour la four-
niture d'un service intgr6;

(c) 1'6mission des connaissements, et la preparation des documents de transport,
des documents douaniers ou de tout autre document relatif A lorigine et A la nature des mar-
chandises transport~es;

(d) la fourniture d'informations commerciales par tous moyens, y compris les
syst&mes informatis6s et les 6changes de donn~es 6lectroniques, sous reserve de restrictions
non discriminatoires concemant les t~lcommunications;

(e) 1'6tablissement d'arrangements commerciaux avec d'autres agences mariti-
mes;

(f) l'organisation, pour le compte des compagnies, de l'escale du navire ou la pri-
se en charge des cargaisons lorsque ncessaire.

4. Dans le respect de la r~glementation existante, les Parties s'efforcent de faciliter
l'exercice des activit~s des compagnies maritimes de lautre Partie implant~es sur leur ter-
ritoire.

Article 6. Naufrages et avaries

1. Si un navire de l'une des Parties est en dtresse dans la zone de recherche et de
sauvetage de l'autre Partie, 6tablie par la convention internationale de 1979 sur la recherche
et le sauvetage en mer, ou fait naufrage, s'6choue, va A la c6te ou subit quelque autre avarie
sur le littoral de l'autre Partie, les autorit6s comp~tentes de cette Partie :

(a) en informent le repr~sentant diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de
'tat du pavillon afin qu'il puisse exercer les fonctions qui lui incombent; et

(b) accordent aux membres de '6quipage, aux passagers, au navire et A sa cargai-
son, les mmes aide et assistance qu'A un navire battant leur propre pavillon.

2. Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et ses avitaillements ne sont pas sou-
mise A droits de douane si elles ne sont pas amen~es pour etre consomm~es ou utilis~es sur
place.

Article 7. Actions illicites & rencontre du navire, de l'4quipage et des passagers

1. Chaque Partie prend les mesures n6cessaires pour assurer la scurit6 des navires
de Tautre Partie ainsi que des personnes et des biens A leur bord, contre toute action illicite,
telle que des actions de piraterie, pendant que ces navires se trouvent dans sa mer territo-
riale ou dans ses ports.

2. Si une Partie est inform6e d'une intention d'action illicite contre un navire de
Tautre Partie dans ses ports ou dans sa mer territoriale, elle prend les mesures ncessaires
pour la protection du navire, des membres de l'6quipage, de la cargaison et des autres per-
sonnes et biens A bord du navire.

3. Au cas oi une telle action illicite a lieu dans les ports ou dans la mer territoriale
d'une Partie, la dite Partie prend les mesures n~cessaires pour mettre fin A une telle action.
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Article 8. Reconnaissance des documents

1. Chacune des Parties reconnait la nationalit6 des navires de l'autre Partie sur la base
des documents de bord d~livr~s ou reconnus par les autorit~s comptentes de cette Partie
conform~ment A sa 1gislation.

2. Chacune des Parties reconnait les pi&ces d'identit6 des matins ddlivr~es par les
autorit~s comptentes de lautre Pattie.

3. Les navires de chacune des Parties munis de certificats de tonnage d~livr~s con-
form~ment A la Convention internationale sur le jaugeage des navires (1969), sont dispen-
ses d'&re rejaug6s dans les ports de l'autre Partie.

Article 9. Descente i terre de l'iquipage

1. Les membres de 1'6quipage peuvent sans visa descendre A terre et sjourner dans
la commune du port d'escale pendant la dur~e de l'escale du navire, A condition de figurer
au registre de bord, ou sur la liste annex~e au registre de bord, et sur la liste remise aux auto-
rites portuaires.

2. Lorsqu'ils descendent A terre et remontent A bord, les membres de 1'6quipage su-
bissent un contrdle selon les modalit~s 6tablies par les autorit~s comp~tentes de l'Etat du
port, dans le respect des conventions internationales, d'application r~gionale le cas 6ch~ant,
applicables en matire de circulation transfronti&re.

Article 10. Transit des quipages

1. Les membres de 1'6quipage ont la possibilit6 de se d~placer sur le territoire de
lautre Partie afin, soit de rejoindre leur poste A bord d'un navire, soit de regagner leur Etat
de r~sidence, A condition d'&re porteur d'un ordre d'affectation A bord de ce navire ou d'un
ordre de cong6, et sous reserve que leurs documents d'identit6 soient revetus du visa de la-
dite Partie. Les visas sont d~livr~s par les autorit~s comptentes de chacune des Parties dans
les d~lais les plus brefs possibles. La dur~e de leur validit6 est fix~e par les autorit~s com-
p~tentes de chacune des Parties.

2. Si un membre de l'6quipage d~barque dans un port de l'autre Partie pour cause de
maladie pour motif de service ou pour d'autres motifs reconnus acceptables par les autorit~s
comptentes de cette Partie, ces autorit~s accordent A l'intress6 lautorisation n~cessaire
pour sjourner sur leur territoire, pour regagner son pays ou se rendre dans un autre port
d'embarquement.

3. Le capitaine d'un navire se trouvant dans un port de lautre Partie ou le membre de
l'6quipage habilit6 par ses soins est autoris6 A s'adresser au fonctionnaire consulaire de
l' Ltat du pavillon et au repr~sentant de la Compagnie qui poss&de ce navire ou l'a affrt6.

4. Les Parties se r~servent le droit de refuser l'acc&s de leur territoire, conform6ment
A leur lgislation nationale applicable et dans le respect des conventions internationales per-
tinentes auxquelles elles sont parties, aux personnes mentionn~es aux paragraphes 1, 2 et 3
de cet article, si celles-ci sont considres comme ind~sirables.
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Article 11. Passagers clandestins

1. "Passager clandestin" signifie une personne qui se trouve sans titre A bord d'un na-
vire.

2. Les passagers clandestins peuvent &re autoris6s par les autorit~s comp~tentes A
d~barquer sur le territoire des Parties, sous la responsabilit6 financi&re de la compagnie
pour :

(a) raisons sanitaires constat~es par les autorit~s de l'tat du port;

(b) raisons d'ordre public internes au navire, sur la demande motiv~e du Com-
mandant;

(c) pour rejoindre leur Etat de nationalit6, d'origine ou d'accueil.

3. Les Parties s'engagent Ai r~admettre sur leur territoire leurs ressortissants passagers
clandestins et A cooprer pleinement en vue d'6tablir la nationalit6 des passagers clandestins
dcouverts.

Article 12. Compitencesjudiciaires

1. Les autorit~s administratives etjudiciaires d'une Partie ont le droit d'intervenir en
cas d'infraction commise dans Fun de leurs ports A bord d'un navire de lautre Partie, dans
les cas suivants :

(a) si le fonctionnaire consulaire ou le capitaine du navire sollicite leur interven-
tion;

(b) si linfraction ou ses suites revetent un caract&re tel qu'elles portent atteinte A
la tranquillit6 et A l'ordre public sur le territoire ou dans le port, ou s'il est porte atteinte A la
sflret6 de l'tat;

(c) si linfraction est commise par des personnes ou A l'encontre de personnes qui
ne font pas partie de l'quipage.

2. Les dispositions du present accord naffectent pas les droits des autorit~s comp&-
tentes en ce qui concerne l'application des lois et rglements douaniers et sanitaires et des
autres mesures relatives A la scurit6 des navires et des ports, A la protection de la vie hu-
maine, Ai l'int~grit6 des cargaisons, A l'acc~s des 6trangers, ainsi qu'aux transports de d~chets
dangereux et d la pollution des mers, dans le respect des conventions internationales appli-
cables en la mati&re aux deux Parties.

Article 13. Utilisation et transfert des revenus

1. Chaque Partie accorde aux compagnies de transport maritime de l'autre Partie le
droit d'utiliser, afin d'effectuer le paiement sur place de toute charge et dette, les revenus et
autres recettes pergus sur le territoire de lautre Partie.

2. Chaque Partie accorde A ces compagnies le droit de transfrrer les produits de l'ex-
ploitation et autres recettes sur le territoire de lautre Partie selon le principe de rciprocit6,
conform~ment d sa legislation.
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Article 14. Coopration

1. Les Parties conviennent de cooprer en vue de promouvoir entre elles le transport
maritime et les diverses activit~s li~es A ces 6changes.

2. Les Parties coop&rent en mati&re d'6change d'informations 6conomiques et statis-
tiques, scientifiques et techniques, et peuvent proc~der A des 6changes d'expriences et de
personnels.

3. Les Parties coop&rent en mati&re de formation professionnelle des personnels de
la marine marchande, des ports, et des administrations maritimes ainsi qu'en mati&re d'as-
sistance technique, notamment pour ce qui concerne la s6curit6 maritime, la prevention et
la lutte contre les pollutions marines, et le sauvetage en mer.

Article 15. Comit de liaison bilateral du transport maritime

1. Les Parties 6tablissent par le present Accord un Comit6 de liaison bilateral du
transport maritime (ci-apr&s nomm6 'le comit6'), afin de promouvoir une cooperation suivie
entre les Parties dans le domaine du transport maritime, et d'am~liorer l'application de cet
Accord en adressant des recommandations aux Parties.

2. Le comit6 est compos6 des repr~sentants des autorit~s comptentes, et peut com-
prendre des experts invites par celles-ci.

3. Le comit6 se r~unit aux dates et lieux convenus par les Parties.

4. Le comit6 dcide de sa procedure et de son quorum.

5. Tout diffrrend relatif d l'interprtation ou d l'application de cet Accord et qui s'est
r~v6l6 impossible A r~soudre dans le cadre du comit6 est r~gl par la voie diplomatique.

Article 16. Amendements a l'Accord et entre en vigueur des amendements

1. Cet Accord peut &re amend6 par accord entre les Parties.

2. Un amendement convenu entre les Parties entrera en vigueur A la date oh chaque
Partie aura notifi6 A lautre, par voie diplomatique, laccomplissement des procedures cons-
titutionnelles ncessaires A son entree en vigueur.

Article 17. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date oh chaque Partie aura notifi6 par
voie diplomatique laccomplissement des procedures constitutionnelles ncessaires A son
entree en vigueur.

2. 11 demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un dlai d'un an ? compter du jour
oP lune des Parties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 et scell6 cet Accord.



Volume 2346, 1-42063

Fait A Pretoria le 26/06/1998, en double exemplaire, en langues franaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franaise:

HUBERT VEDRINE

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud:

MAC MAHARAJ


